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Annotatsiya. Ushbu maqolada Abdulla Qodiriy asarlari misolida lakuna va 

realiya munosabati tahlili keltiriladi. Lakuna va realiya ko‘p hollarda o‘xshash 

hodisa sifatida tahlil qilinadi, ammo bir-biridan farq qiluvchi tushunchalardir. 

Lakuna hodisasini realiyaga sinonim sifatida qo‘llash to‘g‘ri emas. Ularning 

sinonim sifatida qo‘llanilishi realiyaning birlik tushunchasi doirasini qisqartirib 

yuborishi bilan bir qatorda, noto‘g‘ri yondashuvni yuzaga keltiradi. Chunki 

lakuna o‘z nomi bilan “bo‘shliq”, “nomlanmagan tushuncha” ma’nolarini 

ifodalaydi. Lakuna hodisasini madaniyatlarda mavjud tushunchalarning so‘z 

ifodasi yo‘qligiga nisbatan qo‘llash maqsadga muvofiq. 

Kalit so‘zlar: lakuna, realiya, muqobil so‘z, bo‘shliq, oq dog‘lar, neologizm, 

leksika 

 

Annotation. This article analyzes the relationship between lacuna and reality 

using the works of Abdulla Qodiriy as an example. Lacuna and reality are often 

analyzed as similar phenomena, but they are different concepts. It is not correct to 

use the phenomenon of lacuna as a synonym for reality. Their use as a synonym 

not only narrows the scope of the concept of unity of reality, but also creates an 

incorrect approach. Because lacuna by its name expresses the meanings of “gap”, 

“unnamed concept”. It is appropriate to apply the phenomenon of lacuna to the 

lack of verbal expression of concepts existing in cultures. 

Keywords: lacuna, reality, alternative word, gap, white spots, neologism, 

lexicon. 

 

Til – inson tafakkuri va madaniyatining eng muhim ifoda vositasi bo‘lib, u 

jamiyat taraqqiyoti, ijtimoiy munosabatlar, ilmiy, madaniy va estetik 

qadriyatlarning shakllanishi va rivojlanishida hal qiluvchi o‘ringa ega. Har qanday 

til uzoq tarixiy taraqqiyot jarayonida shakllanadi, o‘zgaradi, boyiydi yoki ayrim 

jihatlari yo‘qoladi. Shu jarayonda tilshunoslikda muhim bo‘lgan hodisalar – 

arxaizm va lakunalar til taraqqiyotining o‘ziga xos belgilaridan biri sifatida 

maydonga chiqadi. 

Jahon tilshunosligida siyosiy-tarixiy tilshunoslik lug‘aviy birliklar taraqqiyoti, 

struktur-semantik o‘zgarishlar, tilning lug‘at sathidagi eskirgan, zamonaviy, yangi 

qatlamning yuzaga kelish omillariga bag‘ishlangan tadqiqotlar ham mavjud. 

Lakuna – biror bir tilda ekvivalent tushunchaning mavjud emasligi natijasida 

yuzaga keladigan “oq dog‘lar”, “bo‘shliq”dir [Eynullayeva, 2003: 8]. Bunday 
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yondashuv faqat tor ma’noda, tilning leksik qatlami doirasida tushuniladi. 

Masalan, tilshunos olim L.S.Barxudarov ekvivalentsiz leksikani tasnif qilar ekan, 

bir guruh “tasodifiy lakunalar”ni ajratadi va tillarning biridagi bu leksik birlik 

qaysidir sabab bilan boshqa tilda so‘z shaklida yoki turg‘un birikma shaklida 

mavjud bo‘lmaydi [Бархударов, 1975: 93] deb ta’kidlaydi. 

“Lakuna tilda ham tushuncha, ham so‘z holida mavjud bo‘lmagan, ammo 

tilda faqat tushuncha holida mavjud bo‘lgan birlik. Realiya (biror tilda?) ham 

tushuncha, ham so‘z holida mavjud bo‘lgan, ammo (boshqa?) tilda tushuncha 

holida ham, so‘z holida ham mavjud bo‘lmagan birlikdir” [ Ҳасанов, 2021:13].  

Masalan, yo‘ldagi ko‘ndalang bo‘rtiq, qo‘lning tirsakdan yelkagacha bo‘lgan 

qismi – hali tilimizda nomlanmagan. 

Lakuna bilan o‘xshash tushunchalardan biri – realiyadir. Aksariyat o‘rinlarda 

ekvivalentlarga ega bo‘lmagan maishiy va o‘ziga xos milliy so‘zlar va iboralar, 

shuningdek, boshqa tillarda mavjud bo‘lmagan milliy turmush tarzidagi so‘zlar 

realiya sifatida keltirilgan. 

Madaniy birliklarni o‘rgangan olimlarning fikriga ko‘ra, lakunalar va 

realiyalar orasidagi chegara juda shartli va juda o‘zgaruvchandir. Ammo ularni bir 

xil tushunchalar sifatida baholash ham to‘g‘ri emas. Lakuna va realiyalar 

quyidagicha farqlanadi: 

 

 
 

Abdulla Qodiriy asarlarida realiyalar ham uchraydi. Adib tutal nomli so‘z 

o‘yini haqida ma’lumot bergan. Bu o‘yin boshqa madaniyatda kuzatilmaydi. 

Qizig‘i shundaki, o‘zbek xalqining hozirgi davrida ham uchramaydi. Tutal– biron 

fikrni telba-teskari ifodalash so‘z o‘yini; masalan: oltita qozon oldim; to‘rttasi 

teshik, ikkitasining tagi yo‘q: Chunki faqiringiz bu bazmning a’zolaridan bir fard; 

barakallachilaridan bir mengrov; qiyquriqchilqridan bir tutal, ham 

charchamayturg‘an bir tentak chapakchisi. “Olti yillik bazm” [Diyori bakr, 2007: 

201].  
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Ezib ichki - suv yoki choyga chayqab ezib ichsa go‘yo davo bo‘ladigan duo 

qog‘ozi. Sanga yolg‘on, xudog‘a chin uka; yeti don Haftakni kushod ezib ichki 

qildim, Chol kitobing bilan So‘foqiyoringdan to‘rttasi nuqul varvarakka dardarak 

bo‘lipti [Diyori bakr, 2007:284]. 

A.Hasanov lakuna tushunchasi haqida shunday deydi: “Ma’lumki, ikki leksik 

tizimni qiyoslashda kuzatiluvchi lingvistik hodisalar ekvivalentlik va 

ekvivalentsizlik tushunchalari orqali umumlashtiriladi. Lakuna va realiya 

hodisalari ekvivalentsizlikning tarkibiy qismi sifatida qiyoslanayotgan tillarning 

birida mavjud bo‘lmagan birlikni ifodalashga xizmat qiladi. Boshqacha aytganda, 

ekvivalentsizlik lakuna va realiya hodisalarini umumlashtiruvchi giperonim 

tushunchadir” [Ҳасанов, 2021:13]. Lakuna biror tilda yoki til ichida 

tushunchaning mavjudligi, ammo leksik vosita orqali ifodalanmasligini bildirsa, 

realiya muayyan tilga xos, boshqa tilda mavjud bo‘lmagan tushunchalar va 

ularning nomlarini anglatadi. 

Lakuna hodisasini realiyaga sinonim sifatida qo‘llash to‘g‘ri emas. Ularning 

sinonim sifatida qo‘llanilishi realiyaning birlik tushunchasi doirasini qisqartirib 

yuborishi bilan bir qatorda, noto‘g‘ri yondashuvni yuzaga keltiradi. Chunki lakuna 

o‘z nomi bilan “bo‘shliq”, “nomlanmagan tushuncha” ma’nolarini ifodalaydi. 

Lakuna hodisasini madaniyatlarda mavjud tushunchalarning so‘z ifodasi yo‘qligiga 

nisbatan qo‘llash maqsadga muvofiq. Bu holda “muloqot vositasi bo‘lgan tilda 

so‘z orqali ifodalanishi kerak bo‘lgan, ammo ifodalanmagan” tushunchaga 

nisbatan “bo‘shliq”, “bo‘sh qolgan, to‘ldirilmagan o‘rinlar” sifatida yondashiladi. 

 Realiyalarni “bo‘shliq” sifatida baholash to‘g‘ri emas. Negaki realiya 

ifodalagan tushuncha boshqa madaniyatda kuzatilmaydi, o‘z-o‘zidan, uni nomlash 

zarurati ham bo‘lmaydi.  

Lakunar birliklar tushunchasi lingvokulturologiyaga oid tushunchalardir. 

Termin ham, dastavval, so‘z bo‘lgani uchun xalqning qadriyatlari, milliy-madaniy 

munosabatlarini, kasallikka berilgan bahoni qamrab oladi. Lakunar birliklarga 

keladigan bo‘lsak, adabiyotlarda bu terminga yondosh tushunchalar mavjudligi, 

ba’zi manbalarda realiya bilan aralash holda qo‘llanganligi, ba’zi olimlar 

tomonimdan manbalarda termin va realiya bir-biriga yondosh tushuncha sifatida 

baholanganligini ko‘ramiz. Masalan, ruminiyalik olimlar S.Florin, S.Vlaxov shular 

jumlasidandir. 

Realiyalarga bir xalq hayotiga (turmush tarzi, madaniyati, ijtimoiy va tarixiy 

rivojlanishiga) xos va boshqa xalq uchun begona bo‘lgan obyektlarni anglatuvchi, 

milliy va tarixiy koloritni aks ettiruvchi va odatda boshqa tillarda aniq to‘g‘ri 

keladigan so‘zlar (ekvivalentlar)ga ega bo‘lmagan so‘z va so‘z birikmalari, deb 

qaraladi. 

Lakuna ham, realiya ham ekvivalentsiz leksika hisoblanadi. Ekvivalentsiz 

leksika ayrim tadqiqotlarda muqobilsiz leksika termini bilan ham yuritilmoqda. 

Tarjimonning tilda ifodalangan referensial ma’nolarni tarjima qilishida duch 

keladigan qiyinchiliklar mavjud bo‘lib, ulardan biri tarjima qilinadigan tilga oid bir 

qator ma’nolarning o‘zaro mos kelmasligidir. Ikki tilning leksik birliklari 

o‘rtasidagi semantik moslik uch turga bo‘linadi: 
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1. To‘liq mos kelish. 

2. Qisman mos kelish. 

3. Umuman mos kelmaslik [Бархударов,1975:11].  

Agar bir tildagi so‘zning muqobili boshqa tilda lug‘at tarkibida topilmasa, 

unda muqobilsiz leksika nazarda tutiladi. Bu termin Y.M.Vereshagin va 

V.G.Kostomarovlar tomonidan ilmiy iste’molga kiritilgan. “Ular muqobilsiz 

leksika deganda, boshqa til va madaniyatda mavjud bo‘lmagan tushunchalarni 

anglatuvchi so‘zlarni, ma’lum bir madaniyatga xos so‘zlarni, ya’ni biror xalqni A, 

ikkinchi bir xalqni B deb olsak, shu A madaniyatiga xos, biroq B madaniyatida 

bo‘lmagan madaniy elementlar va A tilda mavjud bo‘lgan so‘zlarning muqobili B 

tilda mavjud bo‘lmaganligi tushuniladi” [Верещагин 1983:53]. Bundan 

ko‘rinadiki, ya’ni muqobilsiz so‘zlarning xarakterli tomoni ularni boshqa tilga 

tarjima qilib bo‘lmasligi va boshqa tildagi so‘zlarga mos kelmasligidir. Lekin 

ularni butkul tarjima qilib bo‘lmaydi, degan xulosaga kelish kerak emas. Ya’ni asl 

matndan tarjima qilinayotgan tushunchani va ular bilan bog‘liq bo‘lgan obrazlarni 

to‘g‘ri tarjima qila olish tarjima qilinayotgan tilda ifodalanayotgan voqelik bilan 

bog‘liq. Bu bilim ostida esa qiyosiy tilshunoslikda ham, tarjima nazariyasida ham 

fon bilimlari (фоновие знaния) tushunchasi paydo bo‘ladi. Fon bilimlari bu – 

boshqa xalq, boshqa mamlakat hayot tarzini aks ettiruvchi haqiqiy fonni tashkil 

etuvchi tushunchalar majmuasi [Бархударов, 1975: 12].  

“L.S.Barxudarov lakunalarni ekvivalentsiz leksika tarkibida izohlaydi va so‘z 

shaklning yoki turg‘un birikmaning mavjud bo‘lmasligi sifatida izohlaydi.” 

[Бархударов, 1975: 93].  

Lakuna muammosi bilan jiddiy shug‘ullangan olimlardan yana biri V.Gak 

lakunalarni “til leksik sathidagi bo‘shliqlar, bor bo‘lishi kerak bo‘lgan so‘zlarning 

mavjud emasligi” [Гак, 1977: 261] deb izohlaydi.  

Y.M.Vereshagin va V.G.Kostomarov fon bilimlarni kommunikativ akt 

qatnashchilari uchun umumiy deb hisoblashadi. Til va madaniyatning o‘zaro 

bog‘liqligini tadqiq etishda fon so‘zlari (фоновие слова) qiziqish uyg‘otadi. Fon 

so‘zlari – birinchi ko‘rinishda oddiy, boshqa tilga yorqin tarjima qilinadigan leksik 

birliklardir, biroq tilga oid bo‘lmagan faoliyatning milliy xususiyati haqidagi 

qimmatli ma’lumotni o‘z ichiga olgan so‘zlardir [Верещагин 1990: 22].  

Tarjima nazariyasi va amaliyoti uchun fon bilimlarining bir guruhi muhim 

o‘rin tutadiki, u ham bo‘lsa boshqa o‘lka, boshqa madaniyatga xos bo‘lgan borliq 

bo‘lib, ularning ma’nosini tarjima qilinayotgan til o‘quvchilari xatosiz tushuna 

olishlari kerak. Bunday fon bilimlarining bir qismi lakuna so‘zlardir. Ko‘rinadiki, 

fon so‘zlari tushunchaning umumiyligi va mavhumligiga ko‘ra lakunalardan 

farqlanadi. Lakunalar ma’lum bir tildagi bo‘shliqlar bo‘lib, yondosh 

tushunchalardan shu jihati bilan farqlanadi. 

O.A.Ogursovaning fikricha, mazkur leksemalar qiyoslanayotgan tillarda 

o‘xshashi bo‘lmagan so‘zlardir. Olima lakuna terminini qo‘llashni ma’qul ko‘radi 

va uni so‘z birikmasi emas, konnotatsiyadan xoli bo‘lgan qisqa so‘z ekanligini; 

tasvirlanayotgan hodisaning farqlanish darajasi xususida so‘z yuritish mumkin 

bo‘lgani uchun unga nisbatan muqobilsiz terminini qo‘llashning o‘rinsiz ekanligini 
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qayd etadi. Lakuna hodisasining grammatik kategoriya sifatida umumlashtirish 

belgisiga ega ekanligi, lug‘at sathi va grammatik sathda kuzatilishini e’tiborga 

oladi: “Lakuna qiyoslanayotgan tillarning birida mavjud bo‘lgan va boshqasida 

uchramaydigan grammatik kategoriya, so‘zlar va so‘z birikmalaridir” [Огурцова, 

1979: 79].  

S.Vlaxov va S.Florinlar lakuna hodisasini ifoda vositalarining alohida 

kategoriyasi bo‘lgan realiyalar, ya’ni “biron xalqning maishiy, madaniy, ijtimoiy 

va tarixiy hayoti uchun xarakterli va boshqa xalq uchun begona bo‘lgan, boshqa 

tilda aniq muqobili bo‘lmagan so‘z va so‘z birikmalari” [Влахов, 1986: 55]  

sifatida talqin qilishgan.  

Tilshunoslikda neologizm tushunchasi ham mavjud bo‘lib, lakuna bilan 

yondosh tushuncha sifatida ba’zan almashinib turadi. Lekin ular o‘rtasidagi farq 

tarjima jarayonlarida yaqqol ko‘zga tashlanadi. “Yangilik bo‘yog‘i bor leksemaga 

neologizm deyiladi (yunoncha neos – yangi). Har qanday neologizm dastlab 

individual nutqda yuzaga keladi. Bunday neologizm ko‘pchilik tomonidan tan 

olinsa, tilning taraqqiyot qonunlariga mos holda hosil qilingan bo‘lsa va tilda 

ma’lum ma’noni anglatish uchun zarur deb qaralsa, shundagina umumtil 

neologizmiga aylanadi, yakka nutq doirasidan chiqadi. Agar bunday talablarga 

javob bermasa, individual nutq doirasida qolib ketadi. Umumxalq neologizmi tilda 

ma’lum vaqt ishlatilganidan keyin yangilik bo‘yog‘ini yo‘qotadi va ko‘pincha 

odatdagi, zamonaviy leksemaga aylanib ketadi”[ Раҳматуллаев, 2006: 93].  

Lakunalar bir tilda mavjud bo‘lib, ikkinchi til uchun muqobili yo‘q bo‘lgan 

predmet, harakat-holat, belgi-xususiyat nomlaridir. Bunday so‘zlar tarkibiga bir 

millatning maishiy va ruhiy dunyosiga daxldor bo‘lgan so‘zlar va predmetlarning 

nomlari kiradi. Dastavval realiya birlik sifatida real birliklar, mavjud narsa 

buyumlar olingan. Keyinchalik harakat-holat, mavhum tushunchalar ham realiya 

sifatida belgilangan. 

Tilshunoslik sohasida lakuna tushunchasi juda muhim mavzulardan biri 

hisoblanadi. Lakunalar fenomeni tilshunoslikning qiyosiy tahlilida va tarjimada 

katta qiyinchiliklarni keltirib chiqaradi. Tilshunoslik va tarjimashunoslikda ma’lum 

bir tilga xos predmetlarni ifoda etuvchi so‘z va iboralar keng ma’noda lakunalar 

deb yuritiladi. 
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